


Introducción

Si necesita más asistencia técnica, servicio técnico o piezas de recambio, póngase en contacto con:

Amico Source Corporation

85 Fulton Way 
Richmond Hill, ON 
L4B 2N4 Canadá

Teléfono gratuito: 1 877 462 6426
Fax gratuito: 1866 440 4986
Tel.: 905 764 0800
Fax: 905 764 0862

Soporte técnico:  as-techsupport@amico.com

Piezas: as-parts@amico.com 

Incluya en todas sus consultas el número de trabajo del sistema que figura en el panel de control.

Amico Source Corporation se reserva el derecho a realizar cambios y mejoras para actualizar los productos sin previo 
aviso ni obligación alguna.
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El aire presurizado del sistema puede provocar lesiones al personal o daños materiales si la unidad se opera o 
mantiene de manera inadecuada.

El operador debe leer atentamente y conocer el contenido de este manual antes de instalar, cablear, poner en marcha, 
operar, ajustar y realizar el mantenimiento del sistema.

Se espera que el operador aplique medidas de seguridad basadas en el sentido común, siga buenas prácticas de 
trabajo y cumpla con todas las normas de seguridad locales pertinentes.

 
Precauciones adicionales:

•	 Antes de iniciar cualquier procedimiento de instalación o mantenimiento, desconecte toda la alimentación eléctrica 
del equipo.

•	 Los procedimientos eléctricos deben cumplir con todos los códigos y requisitos nacionales, regionales y locales.

•	 Un electricista certificado debe encargarse de realizar todas las conexiones eléctricas.

•	 Consulte el diagrama de cableado eléctrico suministrado con la unidad antes de iniciar cualquier trabajo de 
instalación o mantenimiento.

•	 Libere toda la presión del equipo antes de retirar, aflojar o realizar el mantenimiento de cualquier cubierta, 
protección, accesorio, conexión u otra clase de dispositivos.

•	 Notifique al personal hospitalario correspondiente si las reparaciones o el mantenimiento van a afectar los niveles 
de aire comprimido disponibles.

•	 La entrada de aire debe situarse en una zona libre de contaminantes tóxicos o peligrosos. Debe mantenerse alejada 
de los conductos de escape de ETO, los conductos de escape de vacío, las zonas cercanas a los gases de escape de 
vehículos, etc., de conformidad con la norma NFPA 99.

•	 Antes de utilizar el sistema de aire medicinal de espiral de Amico, el centro médico debe contratar a un certificador 
para que realice todas las pruebas de instalación previstas en la norma NFPA 99. El centro médico también es 
responsable de garantizar que el aire medicinal cumpla requisitos mínimos que se establecen en la norma NFPA 99.

•	 Se trata de una máquina rotativa de alta velocidad. No intente realizar el mantenimiento de ninguna pieza mientras 
la máquina esté en funcionamiento.

•	 Para evitar el arranque automático, desconecte toda la alimentación eléctrica antes de realizar las tareas de 
mantenimiento.

•	 No ponga en marcha la unidad sin que estén colocados los protectores de correa, los resguardos o las rejillas.

•	 Asegúrese de retirar del equipo todos los objetos sueltos, materiales de embalaje y herramientas.

•	 Compruebe periódicamente el correcto funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

•	 Nunca ponga en marcha el compresor con la válvula de aislamiento (cierre) cerrada o sin la válvula de alivio 
instalada. Podrían producirse daños en el compresor.

•	 No añada aceite lubricante de ningún tipo al compresor. No es necesario utilizar aceite para el correcto 
funcionamiento del equipo.

•	 El modo de funcionamiento “manual” solo debe utilizarse en casos de emergencia, como una falla del PLC, y no 
debe emplearse para el funcionamiento normal.

•	 La alimentación eléctrica debe ser la misma que la que se indica en la placa de características del panel de control; 
de lo contrario, el equipo podría sufrir daños.

•	 Las vibraciones durante el transporte pueden aflojar los terminales eléctricos, los fusibles y las conexiones 
mecánicas. Ajústelos según sea necesario.

Precauciones de seguridad
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Información general

Descripción del producto
El sistema de aire está destinado a:

•	 Uso médico para pacientes

•	 Presurización de instrumentos médicos en un entorno médico

•	 Laboratorios

El sistema de aire medicinal de espiral de Amico está diseñado conforme a las especificaciones estipuladas durante la 
fase de diseño. La modificación del uso previsto solo está permitida previa consulta con Amico Source Corporation.

Temperatura de funcionamiento recomendada: 78 °F (26 °C).

Salvo indicación en contrario, el sistema de aire está destinado para su uso en interiores.

El sistema de aire está diseñado de conformidad con la normativa local.

 
Principios de funcionamiento
El sistema de aire toma aire por la entrada. El aire pasa por un filtro de entrada para evitar el ingreso de partículas 
sólidas al compresor de aire. Tras la compresión, el aire comprimido pasa por el posenfriador para reducir su 
temperatura y, posteriormente, por el separador de humedad, donde se reduce la humedad de la corriente de aire. 
El aire a alta presión se almacena en el receptor hasta su uso. Cuando se requiera, el aire del receptor pasa por un 
filtro coalescente de aceite (en caso de haberse suministrado con el equipo) y un prefiltro. Luego, el aire continúa 
secándose mediante un sistema de secado desecante sin calor, con el fin de reducir su punto de rocío. Posteriormente, 
el aire pasa a través de un posfiltro, un filtro de carbón activo (en caso de haberse suministrado con el equipo) y un 
filtro estéril (en caso de haberse suministrado con el equipo). Luego, el aire se regula hasta la presión requerida antes 
de su suministro a las instalaciones.

Todas las partes del sistema están diseñadas para poder aislarse, entre ellas las bombas, los depósitos y los secadores. 
De ese modo, se garantiza la continuidad del suministro de aire medicinal para los pacientes conectados al sistema.

 
Transporte
El sistema se divide y se embala en cajas conforme a las especificaciones. Amico hará todo lo que esté a su alcance 
para dividir el sistema en el menor número de piezas posible con el fin de optimizar el envío.



6    Amico Source Corporation

Inspección en el momento de la recepción
En el momento de la entrega, será preciso inspeccionar cuidadosamente el estado del sistema de aire medicinal de 
Amico. En el comprobante de entrega deberá consignarse todo indicio de daño atribuible al transportista, sobre todo 
si el sistema no va a desembalarse e instalarse de inmediato.

Los módulos de Amico Source Corporation pueden permanecer en sus embalajes de transporte hasta que estén 
listos para su instalación. Si alguno de los módulos va a almacenarse antes de su instalación, debe protegerse de las 
inclemencias meteorológicas para evitar la oxidación y el deterioro.

NO RETIRE las cubiertas protectoras de los puertos de conexión de entrada y descarga de los módulos hasta que estén 
listos para conectarse al sistema de distribución de tuberías de la instalación.

 
Manipulación

ADVERTENCIA: UTILICE EQUIPOS DE ELEVACIÓN CON LA CAPACIDAD DE CARGA ADECUADA Y RESPETE LOS 
PROCEDIMIENTOS DE ELEVACIÓN SEGURA DURANTE TODAS LAS MANIOBRAS.

El sistema de aire puede trasladarse con una carretilla elevadora o con una transpaleta estándar (en el caso de los 
sistemas modulares). Para reducir al mínimo los posibles daños, mantenga todo el embalaje en su sitio alrededor del 
sensor de punto de rocío y del sensor de CO durante la instalación.

Recorra el trayecto por el que deberá desplazarse la unidad y tome nota de las dimensiones de las puertas y los techos 
bajos. Las unidades deben colocarse de modo que se garantice un fácil acceso para realizar el mantenimiento y una 
buena visibilidad de los indicadores y manómetros. En la instalación de un sistema modular, no hay una disposición 
preferida de los módulos. El diseño modular de los componentes permite adaptar el sistema a medida de las 
instalaciones para optimizar la accesibilidad y el funcionamiento.

 
Requisitos previos relativos a la instalación

ADVERTENCIA: Todos los sistemas de aire deben ser puestos en servicio por un representante autorizado de 
Amico. El incumplimiento de este requisito anulará todas las garantías del sistema.

Asegúrese de que el lugar donde se instalará el sistema disponga de una fuente de alimentación eléctrica y de que la 
tensión cumpla con las especificaciones eléctricas correctas según el diseño del sistema.

 
Posición de montaje y espacio
Para el mantenimiento y la ventilación del sistema, se recomienda dejar un espacio libre de 2’ (60,96 cm) alrededor 
del sistema y de 3’ (91,44 cm) delante del panel de control. Se suministran almohadillas antivibratorias para reducir 
el ruido causado por las vibraciones del sistema. El sistema debe nivelarse y colocarse sobre una base de hormigón 
adecuada para soportar su peso.

La zona debe tener una temperatura ambiente promedio de 70 °F (21 °C), con una temperatura ambiente mínima de 
40 °F (4,4 °C) y una temperatura ambiente máxima de 100 °F (37,8 °C).

Instalación y puesta en servicio
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NOTA: A temperaturas inferiores a 32 °F (0 °C), el sistema de aire no se verá afectado negativamente, pero puede 
producirse la congelación del condensado, lo cual podría afectar su funcionamiento.

Cabe prever niveles de ruido de entre 76 y 85 dBA. Si bien los niveles de ruido no son excesivos, deben tenerse en 
cuenta al seleccionar la ubicación de instalación del sistema.

 
[0,91 m]

 
[0,61 m]

 
[0,61 m]

[0,61 m]

36 pulgadas

24 pulgadas

24 pulgadas

24 pulgadas

Espacio libre mínimo para el mantenimiento 
y la ventilación

Instalación y puesta en servicio
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Tubería de admisión
ADVERTENCIA: La toma de aire debe situarse en una zona libre de contaminantes tóxicos o peligrosos; debe 
mantenerse alejada de los conductos de escape de gas ETO, los conductos de escape de vacío, las zonas 
cercanas a gases de escape de vehículos y otras fuentes similares, de conformidad con la norma NFPA 99.

La tubería de entrada de aire debe instalarse conforme a lo establecido en la norma NFPA 99. Para garantizar que no se 
produzca ninguna restricción del flujo de aire (y la consiguiente falta de suministro de aire al compresor), dimensione 
la tubería según la tabla que se incluye en la página siguiente. Todas las tuberías deben someterse a una limpieza 
previa para gases medicinales, de conformidad con la norma NFPA 99. La tubería exterior debe tener una inclinación 
hacia abajo y estar protegida con una rejilla para evitar la contaminación. La fuente de aire suele proceder del exterior 
del edificio. En zonas cálidas y húmedas, el uso del suministro de aire acondicionado del edificio (conforme a la norma 
NFPA 99) puede mejorar las condiciones de funcionamiento del sistema.

En el caso de los sistemas modulares y SPC, todos los conectores flexibles necesarios (tanto de admisión como de 
descarga) ya vienen instalados en la tubería, por lo que no se requieren conectores flexibles adicionales. En el caso de 
los sistemas montados en depósito, solo el conector flexible de descarga viene preinstalado de fábrica, por lo que el 
cliente debe instalar el conector flexible de admisión.

En los sistemas montados en depósito de 1 a 5 HP, existe una única conexión de admisión para el sistema en el filtro de 
admisión común. En esta conexión, debe instalarse un codo para orientar el conector flexible de admisión en el plano 
horizontal y, a continuación, sujetar el extremo del conector flexible opuesto al filtro de aire del compresor.

En los sistemas montados en depósito de 7,5 a 20 HP, existen dos conexiones de admisión: una en cada compresor. 
En estas conexiones, debe instalarse un codo para orientar el conector flexible de admisión en el plano horizontal y, a 
continuación, sujetar el extremo del conector flexible opuesto al filtro de aire del compresor.

A partir de este punto, las dos tuberías de entrada deben conectarse y tenderse fuera del edificio conforme a la norma 
NFPA 99.

Tuberías



www.amico.com    9

Dimensionamiento de las tuberías de admisión

Unidad

Caudal de 
referencia

SCFM a 50 PSI  
(L/min a 345 kPa)

Longitud equivalente máxima permitida (pies)

 Diámetro nominal de la tubería: 1,0" 1,25" 1,5" 2,0" 2,5" 3,0" 4,0" 5,0" 6,0"

Dúplex de 1 HP 5,0
(141,6) 68 200 500 2000

Dúplex de 2 HP 12,2
(345,5) 22 65 180 650 1800

Dúplex de 3 HP 18,4
(521) 30 70 290 850 2200

Dúplex de 5 HP  30,2
(855) 12 30 120 360 890

Dúplex de 7,5 HP  44,2
(1 252) 10 60 180 450

Dúplex de 10 HP
Tríplex de 7,5 HP

 66,3
(1 877) 8 35 110 250 1000

Dúplex de 15 HP
Tríplex de 10 HP

Cuádruplex de 7,5 HP

108
(3 058) 16 48 120 480 1400

Dúplex de 20 HP
Tríplex de 10 HP

120,8
(3 421) 28 70 280 810

Tríplex de 15 HP  132,6
(3 755) 25 60 250 750 1800

Tríplex de 20 HP
Cuádruplex de 15 HP

 181,2
(5 131) 13 33 130 400 1000

Cuádruplex de 20 HP  241,6
(6 841) 19 80 240 600

Cuádruplex de 20 HP  660
(18 689) 20 60 140

Cuádruplex de 20 HP 880
(24 919) 13 40 95

Longitudes equivalentes de los accesorios

Diámetro nominal mínimo  
de la tubería 1,00" 1,25" 1,50" 2,00" 2,50" 4,00" 5,00" 6,00"

Codos 2,5' 3,0' 4,0' 5,5' 7,0' 12,5' 16,0' 19,0'

T (ramal/tramo recto) 4.5' 5.5'/.5' 7'/.5' 9'/.5' 12/.5' 21'/1' 27'/1.5' 34'/2'

Tuberías
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NOTAS:

1.	 Todos los diámetros de tubería se basan en lo siguiente: tubería de cobre (tipo L).

2.	 Debe respetarse el diámetro mínimo de la tubería en toda la longitud total de la tubería de entrada. Utilice el 
siguiente diámetro superior de tubería en caso de que el diámetro mínimo no esté disponible.

3.	 A la hora de determinar la longitud total de la tubería, sume todas las longitudes rectas de la tubería, además del 
número de codos multiplicado por la longitud efectiva de la tubería correspondiente a ese diámetro de tubería. 
(Consulte la tabla de dimensionamiento de la tubería de admisión y el ejemplo que figura a continuación).

 
Ejemplo: 
Para seleccionar el tamaño de tubería correspondiente a un Dúplex de 10 HP con 20 pies de tubería recta y seis codos:

a.	 Seleccione una tubería de 2” de diámetro para una longitud recta de 20 pies.

b.	 Determine la longitud efectiva de la tubería (EPL) para un codo de 2” de diámetro: EPL = 4,9 pies por codo.

c.	 Calcule la longitud de tubería del sistema (SPL): 2” D = 20 + (6 x 4,9) = 49,4 pies.

d.	 Compruebe esta longitud de tubería del sistema para ver si supera el diámetro mínimo de tubería. En este caso sí 
lo supera, por lo que debería seleccionar el siguiente tamaño de tubería más grande de la tabla (D = 2,5”).

e.	 Para verificar el tamaño de la tubería, vuelva a calcular la SPL con el nuevo diámetro. SPL:  
2,5” D = 20 + (6 x 6,4) = 58,4 pies. 

Tuberías de descarga

Unidades Amico Diámetro mínimo de la tubería de descarga

Dúplex de 2 HP 1/2"

Dúplex de 3 HP 1/2"

Dúplex de 5 HP 1/2"

Dúplex de 7,5 HP 1/2"

Dúplex de 10 HP 1/2"

Dúplex de 15 HP 1/2"

Dúplex de 20 HP 1"

Tríplex de 10 HP 1"

Tríplex de 15 HP 1"

Tríplex de 20 HP 1"

Cuádruplex de 10 HP 1"

Cuádruplex de 15 HP 1"

Cuádruplex de 20 HP 1,5"

 
NOTA: Es posible que se requiera un diámetro de tubería de descarga mayor en función de la longitud de la red de 
distribución de la instalación. No obstante, el diámetro de la tubería de distribución no debe ser inferior al diámetro 
mínimo que se indica en la tabla anterior. En caso de sistemas de mayor tamaño, póngase en contacto con Amico 
Source Corporation.

Tuberías
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Cableado

ADVERTENCIA: DESCONECTE TODA LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL SISTEMA ANTES DE REALIZAR 
CUALQUIER PROCEDIMIENTO ELÉCTRICO.

Consulte el diagrama eléctrico suministrado con la unidad antes de iniciar cualquier trabajo de instalación o 
mantenimiento.

No haga funcionar el sistema con una tensión distinta a la que se indica en el panel del sistema.

Todo el cableado del cliente debe cumplir con el Código Eléctrico Nacional y todo otro código estatal o local aplicable.

�PRECAUCIÓN: Todas las tensiones se desconectarán de los módulos del compresor y del secador mediante el 
interruptor automático. Al abrir el correspondiente interruptor de cuchilla con fusible, se desconecta la 
alimentación de control. Al desconectar el disyuntor del motor correspondiente, se desconecta la alimentación 
del motor.

Consulte los diagramas de cableado que se incluyen con el sistema del compresor para conocer las conexiones 
pertinentes.

Compruebe la tensión de control, la fase y los valores nominales de amperaje antes de iniciar la instalación eléctrica y 
asegúrese de que la tensión suministrada por el hospital sea la misma. El calibre del cable debe ser capaz de soportar 
la carga máxima de amperaje del motor de todas las unidades en funcionamiento. Consulte las especificaciones 
relativas a la carga máxima y al amperaje del sistema de compresores en el diagrama de cableado.

Compruebe todas las conexiones eléctricas del sistema de aire que puedan haberse aflojado durante el transporte.

Las conexiones eléctricas en el cuadro de control y las tareas de cableado de interconexión solo deben ser realizadas 
por electricistas calificados.

Asegúrese de que el suministro eléctrico del sistema de generación de emergencia se ajuste a los requisitos del 
sistema de aire.

La alimentación trifásica suministrada por los generadores de emergencia debe coincidir con la del suministro normal 
para garantizar en todo momento el sentido correcto de giro del motor.
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El sensor de punto de rocío se envía separado del sistema y se guarda dentro del cuadro de control. Para instalar el 
sensor de punto de rocío, siga las instrucciones que se indican a continuación:

1.	 Retire el sensor del embalaje.

2.	 Retire la tapa del sensor de punto de rocío. 
 

ADVERTENCIA: No toque la punta del sensor. Se trata de un equipo sensible y la contaminación provocará 
que la lectura del punto de rocío sea inexacta.

3.	 Inserte el sensor de punto de rocío en la tubería y apriételo con un par mínimo de 22,5 lb. ft (30,5 Nm).

4.	 Conecte el cable del punto de rocío al sensor y fíjelo a este.

Panel de control

Descripción general del sistema
Los controladores de la serie Premium se basan en transductores de presión. Cada controlador cuenta con una 
pantalla táctil a color (HMI) que permite ajustar las variables del proceso y los puntos de consigna de las alarmas; 
ofrece indicación visual de los fallos del sistema; muestra el nivel de presión actual, así como el estado de cada bomba, 
por ejemplo, sus fallas, secuencia de operación y el tiempo de funcionamiento transcurrido. Los controladores de 
aire también mostrarán los niveles de CO y de punto de rocío, así como las alarmas correspondientes y las fallas en la 
conmutación de la torre. Todas las bombas cuentan con un disyuntor en el seccionador de la puerta e interruptores 
H-O-A iluminados. Los controladores de aire disponen asimismo de un interruptor selector de secador.

Los controladores vienen cableados de fábrica para una única fuente de alimentación y se incluye un bloque de 
distribución de energía para la conexión eléctrica. El sistema admitirá alimentaciones eléctricas independientes para 
cada bomba en caso de que se retire el bloque de distribución de energía con fines de redundancia. Se suministrarán 
como mínimo dos transformadores de control. En caso de que falle el transformador principal, un transformador 
secundario proporcionará automáticamente la alimentación de control. Se incluyen relés de conmutación de 
alimentación para conmutar los devanados del transformador principal a cualquier fuente de alimentación, en caso de 
que se utilicen alimentaciones eléctricas independientes.

Instalación del sensor de punto de rocío
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Secuencia de funcionamiento
El funcionamiento del controlador se basa en los puntos de consigna 
“ON” (Encendido) y “OFF” (Apagado). (Consulte la sección “Ajuste de 
los puntos de consigna” para obtener las instrucciones pertinentes).

La bomba principal se encenderá cuando la presión descienda por 
debajo del punto de consigna “ON” (Encendido) y se apagará cuando 
la presión alcance el punto de consigna “OFF” (Apagado). Cada 
vez que se alcance el punto de consigna de la bomba principal, la 
siguiente bomba disponible pasará a ser la bomba principal.

La bomba secundaria y todas las bombas de reserva (si las hay) 
se pondrán en marcha cuando el nivel de presión descienda por 
debajo de los respectivos puntos de consigna “ON”(Encendido) y se 
apagarán cuando se alcancen los respectivos puntos de consigna 
“OFF” (Apagado).

NOTA: Consulte la sección “Temporizadores del sistema” para 
obtener información adicional sobre la secuencia de las bombas.

Si una bomba se apaga mediante un interruptor H-O-A o se detecta 
una falla en la bomba, se retirará automáticamente de la secuencia 
y su función se transferirá a la siguiente bomba disponible. Una vez 
corregida la falla (ver la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información) y con el interruptor H-O-A en la posición “A”, la 
bomba se incluirá automáticamente en la secuencia.

1.	 Pantalla de visualización: muestra las pantallas de funcionamiento 
del sistema

2.	 Monitor táctil: permite modificar diferentes ajustes en la pantalla 
de visualización

3.	 Interruptor selector H-O-A – interruptor de control de la bomba: 
manual/apagado/automático

4.	 Sirena de alarma: emite un sonido cuando se produce una 
situación de alarma

5.	 Silenciamiento de alarma: silencia la alarma para que se pueda 
realizar el trabajo sin la molestia de la alarma

6.	 Reinicio de alarma: restablece todos los estados de alarma una 
vez corregida la condición que la activó; no reinicie la alarma 
hasta que se haya registrado su tipo y se haya determinado y 
corregido su causa en la medida de lo posible

7.	 Interruptor de alimentación: controla la alimentación de cada 
bomba y del panel de control

Panel de control

1

2

3

4

5

6

7

7

3
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1.	 Controlador lógico programable

2.	 Transformador del circuito de control

3.	 Relé de sobrecarga térmica

4.	 Fuente de alimentación de 60 W y 24 V

5.	 Conjunto de rieles para bloques de terminales

6.	 Disyuntor

7.	 Módulo de expansión de E/S

Disposición de la subplaca

1

2

4

5

6

7

3

Panel de control
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Encabezado de navegación

En la parte superior izquierda de la pantalla principal se encuentra el encabezado de navegación, que incluye las 
pestañas Home (Inicio), Settings (Configuración), Extra (Extra) y Dryer (Secador) para facilitar la navegación.

Funcionamiento de la bomba

Muestra lo siguiente:

•	 Si el interruptor H-O-A está en la posición “O” (OFF), se leerá “OFF” (APAGADO).

•	 Si la bomba está en funcionamiento, se leerá “RUN” independientemente de la posición del interruptor H-O-A.

•	 Si la bomba está apagada y el interruptor H-O-A está en la posición “A” (AUTO), se mostrará el modo de 
funcionamiento de la bomba: PRINCIPAL, SECUNDARIA, RES1 (RESERVA 1), RES2 (RESERVA 2), según corresponda.

•	 Si una bomba presenta una falla crítica, se mostrará el mensaje “OUT OF SERVICE” (FUERA DE SERVICIO).

Estado de la bomba

Muestra lo siguiente: 

•	 Si una bomba presenta una falla crítica y el interruptor H-O-A está en la posición “A” (AUTO), indicará “FAULT” 
(FALLA).

NOTA: Aunque se solucione la causa de la falla (por ejemplo, si se desactiva y se reinicia una alarma de “OVERTEMP”), 
el estado de la bomba seguirá siendo “FAULT”. Para restablecer el estado de la bomba, el interruptor H-O-A 
correspondiente debe colocarse en la posición “O” (OFF). (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información).

•	 Si una bomba presenta una falla no crítica (por ejemplo, se recomienda realizar mantenimiento), aparecerá el 
mensaje “SERVICE SOON”(SERVICIO PRÓXIMAMENTE).

•	 Si la bomba se encuentra en condiciones normales de funcionamiento, aparecerá el mensaje “OK”.

Pantalla de tiempo de funcionamiento

•	 El tiempo de funcionamiento de cada bomba se expresa en horas.

Pantalla principal

Panel de control



16    Amico Source Corporation

Se puede acceder a la pantalla de detalles de la bomba desde la pantalla principal pulsando el botón “P #” 
correspondiente. Mostrará el estado actual de la bomba, las horas que quedan hasta que sea necesario realizar el 
mantenimiento, la lectura de temperatura de cada cabezal si se utilizan sensores RTD, las fallas de la bomba y las 
alarmas (consulte la sección “Solución de problemas” para obtener más información).

Pantalla de presión

•	 La presión actual se muestra en PSI.

•	 En caso de que falle el transductor de presión, todas las bombas se apagarán y se mostrará el mensaje “SENSOR 
FAULT” (FALLA DEL SENSOR) en lugar de la lectura de presión. Una vez reparado el sensor, pulse el botón de reinicio 
para restablecer el fallo del sensor. (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener más información).

Pantalla de CO: solo controladores de aire

•	 El nivel actual de CO se muestra en ppm (partes por millón).

Pantalla de punto de rocío: solo controladores de aire

•	 El nivel actual del punto de rocío se muestra en °F o °C (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información).

Pantalla de estado del sistema

•	 Si no hay fallas en el sistema, aparecerá el mensaje “OK”. Si hay alguna alarma en alguna unidad, aparecerá el 
mensaje “SYSTEM FAULTED” (FALLO DEL SISTEMA). Al hacer clic en el mensaje, se mostrará una pantalla de alarmas 
en la que se pueden consultar las alarmas específicas. (Consulte la sección “Solución de problemas” para obtener 
más información).

 
Pantalla de detalles de la bomba

Panel de control
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Se puede acceder a la pantalla de temporizadores del sistema desde la pantalla principal pulsando el botón “Set 
Up” (Configurar) y, a continuación, “System Timers” (Temporizadores del sistema). Mostrará el temporizador de 
funcionamiento mínimo, el temporizador de funcionamiento forzado y el temporizador de alternancia forzada.

Se puede acceder a la pantalla de puntos de consigna de presión desde la pantalla principal pulsando el botón “SET 
UP” (CONFIGURAR). Los puntos de consigna “ON” y “OFF” se pueden ajustar pulsando los valores correspondientes. 
Aparecerá un teclado numérico que permite ingresar los valores directamente.

NOTA: El sistema tiene las siguientes restricciones:

•	 No aceptará valores de entrada “OFF” inferiores a los valores “ON”.

•	 La bomba secundaria (lag) y todas las bombas de reserva posteriores (según el caso) no pueden tener valores de 
“ON” y “OFF” superiores a los valores de “ON” y “OFF” anteriores.

 
Pantalla de temporizadores del sistema

Pantalla de puntos de consigna

Panel de control
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Temporizador de funcionamiento mínimo

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo durante el cual la bomba funcionará 
después de haberse encendido en modo automático, independientemente del nivel de presión. Por ejemplo, si se 
ajusta a 600 segundos (10 minutos) y se alcanza el punto de consigna de presión correspondiente en 5 minutos, 
la bomba seguirá funcionando durante 5 minutos más y luego se apagará. Si se alcanza el punto de consigna de 
presión correspondiente en 13 minutos, la bomba se apagará inmediatamente tras alcanzarse dicho punto. El valor “0” 
desactivará este temporizador.

ADVERTENCIA: TODOS LOS SISTEMAS DE AIRE DEBEN TENER ESTE PARÁMETRO AJUSTADO A “0” SEGUNDOS. SI 
NO SE CUMPLE ESTE REQUISITO, QUEDARÁ ANULADA LA GARANTÍA.

Temporizador de funcionamiento forzado

El valor de este temporizador se expresa en minutos. Se refiere al tiempo que tardará en activarse la siguiente 
bomba disponible si el punto de consigna principal (SP1) no se alcanza dentro de este período. Por ejemplo, si se 
ajusta a 15 minutos y el punto de consigna de presión principal no se alcanza en ese tiempo con la bomba principal 
en funcionamiento, se activará la bomba secundaria. Si el punto de consigna principal sigue sin alcanzarse en los 
siguientes 15 minutos, se activará la bomba de reserva (según corresponda). Todas las bombas funcionarán hasta que 
se alcance el punto de consigna principal. Si se utiliza un temporizador de funcionamiento mínimo (ver la sección 
“Temporizador de funcionamiento mínimo” más arriba), las bombas que hayan funcionado menos del tiempo 
establecido en dicho temporizador seguirán funcionando hasta que transcurra su tiempo mínimo de funcionamiento. 
El valor “0” desactivará esta función.

NOTA: Si las bombas secundaria y de reserva (según el caso) se activan por su respectivo punto de consigna de 
presión, seguirán funcionando hasta que se alcance el punto de consigna principal.

Temporizador de alternancia forzada

El valor de este temporizador se expresa en minutos. Se refiere al tiempo que se tardará en alternar las bombas en 
caso de que el punto de consigna principal no se haya alcanzado dentro del tiempo especificado. Por ejemplo, si este 
temporizador se ajusta a 480 minutos (8 horas) y el punto de consigna principal no se alcanza dentro de este período, 
todas las bombas se apagarán brevemente y se activará la siguiente bomba principal. El valor “0” desactivará esta 
función.

NOTA: Incluso con este temporizador activo, se producirá la alternancia normal en cada ciclo.

Temporizador del solenoide de carga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo de retardo en el cierre del solenoide de 
carga de las bombas una vez que se haya ordenado la puesta en marcha de la bomba.

Temporizador del solenoide de descarga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo de retardo en la apertura del solenoide de 
descarga de las bombas una vez que se haya ordenado la parada de la bomba.

Retardo de monitoreo de sobrecarga

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo que tardará la bomba en cerrar el contactor 
del relé en el panel; si se activa la sobrecarga, el contactor no se cerrará, y si transcurre el tiempo ingresado en 
segundos, se activará la alarma de falla por realimentación de sobrecarga para la bomba correspondiente.

Intervalo de arranque de la bomba

El valor de este temporizador se expresa en segundos. Se refiere al tiempo durante el cual se ordenará a cada bomba 
que funcione en secuencia (es decir, principal, reserva 1, reserva 2…) solo cuando hayan transcurrido los segundos 
correspondientes.

Panel de control
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Pantalla de configuración de alarmas

Se puede acceder a esta pantalla desde la pantalla principal 
pulsando el botón “SET UP” (CONFIGURAR) y luego “Units 
Alarms” (Alarmas de la unidad). Permite introducir los ajustes 
para las siguientes alarmas:

Configuración de la alarma de la bomba secundaria (Lag)

Este ajuste permite al usuario modificar el funcionamiento 
de la alarma Lag, independientemente del número total de 
bombas del sistema. Si el usuario desea activar la alarma 
Lag al poner en marcha una bomba de reserva específica (1 
= Reserva 1, 2 = Reserva 2, 3 = Reserva 3…), puede hacerlo 
introduciendo el número de la bomba de reserva en este 
campo.

Alarma Lag de la bomba 1

Este ajuste es exclusivo para sistemas en los que el usuario desee desactivar la alarma Lag cuando la bomba LEAD 
(principal) sea la única en funcionamiento en el sistema.

Corte por presión

Este punto de consigna de alarma está disponible para los controladores de aire. El punto de consigna se expresa en 
psi. Toque el campo “Pressure cutoff value” (Valor de corte por presión). Aparecerá un teclado numérico que permite 
ingresar los valores directamente.

Una vez alcanzado el nivel, el sistema dejará de producir gas comprimido y se ordenará la PARADA de todas las bombas. 
Se generará una alarma de presión alta.

Corte de CO

Este punto de consigna de alarma está disponible para los controladores de aire y únicamente si cuentan con un 
monitor de CO específico. El punto de consigna se expresa en ppm. Toque el campo “CO cutoff Alarm value” (Valor de 
alarma de corte de CO). Aparecerá un teclado numérico que permite ingresar los valores directamente.

Una vez alcanzado el nivel, el sistema dejará de producir gas comprimido y se ordenará la PARADA DE todas las bombas. 
Se activará la alarma de corte de CO.

Alarma de nivel alto de CO

Este punto de consigna de alarma está disponible para los controladores de aire y únicamente si cuentan con un 
monitor de CO específico. El punto de consigna se expresa en ppm. Toque el campo “CO High Alarm value” (Valor de la 
alarma de nivel alto de CO). Aparecerá un teclado numérico que permite ingresar los valores directamente.

Alarma de alto punto de rocío

Este punto de consigna de alarma está disponible para los controladores de aire y únicamente si cuentan con un 
monitor de DP específico. El punto de consigna se expresa en °F o °C. Se puede seleccionar pulsando el campo 
“Temperature Units value” (Valor de unidades de temperatura). Aparecerán flechas ascendentes y descendentes, que 
puede utilizar para cambiar entre las unidades de medida. Pulse “ENTER” para confirmar. Toque el campo “Dew Point 
High Alarm value” (Valor alarma de alto punto de rocío) y aparecerá un teclado numérico que le permitirá ingresar los 
valores directamente.

Panel de control
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Esta pantalla se utiliza para configurar el sistema seleccionando las opciones correspondientes.

Total de bombas

Representa el número de bombas activas en el servicio, independientemente del tamaño del panel eléctrico.

Horas de mantenimiento de las bombas

Este ajuste se utiliza para definir el número de horas de funcionamiento que deben transcurrir para cada bomba antes 
de que se active la advertencia de servicio.

Retardo de encendido del panel

Este tiempo se expresa en segundos y se utiliza para retrasar la operación de control por parte del controlador una 
vez que el sistema se ha encendido, con el fin de garantizar que todos los componentes eléctricos estén alimentados 
antes de que el controlador del panel eléctrico recupere el control automático del sistema.

Uso del secador

Este ajuste se puede cambiar a “Usar” o “No usar”, dependiendo de si el secador está siendo controlado por el panel 
eléctrico o no.

Idioma del sistema / Hora / Unidades

Desde esta pantalla se pueden modificar el idioma del sistema, la fecha y la hora del sistema, así como las unidades de 
presión y temperatura, siempre que haya iniciado sesión un usuario con los permisos adecuados.

Pantalla de configuración del sistema

Panel de control
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Pantalla de configuración del secador

Se puede acceder a la pantalla “Dryer configuration” (Configuración del secador) desde la pantalla principal pulsando 
el logotipo de la esquina superior derecha del encabezado de navegación “Dryer” (Secador). En la parte inferior, verá 
“Dryer Configuration” (Configuración del secador). Los ajustes son los siguientes:

Modo de secado

El “Dryer Mode” (Modo de secado) se puede configurar para tener un control total de los solenoides del secador según 
una secuencia temporizada o para que el control de la señal se realice únicamente en modo potencia/eco, según el 
modelo físico del secador suministrado con el sistema.

Segundos de purga de la torre

El parámetro “Tower Purge Seconds” (Segundos de purga de la torre) sirve para establecer el tiempo durante el cual la 
válvula de purga permanecerá abierta durante el ciclo de purga.

Puntos de consigna de purga ON y OFF

Los puntos de consigna de “Purge ON” (Purga activada) y “Purge OFF”(Purga desactivada) se expresan en °F o °C, según 
la unidad seleccionada en la configuración del sistema, y se utilizan para definir el nivel en el que debe iniciarse y 
detenerse la purga del ciclo de secado.

Intervalo de purga forzada, min.

Cuando el secador está en “Economy Mode” (Modo económico), deja de alternar entre torres. Esto provoca un 
desgaste excesivo del desecante de una de las torres en instalaciones con bajo nivel de uso. Para equilibrar el uso 
del desecante en situaciones de bajo consumo, se utiliza el parámetro “Force Purge Time, Min.”(Tiempo de purga 
forzada, min.). En el “Economy Mode” (Modo económico), el secador dejará de purgar, y el contador comenzará a 
contar el tiempo. Cuando alcance el tiempo establecido, el secador realizará un ciclo de purga y volverá al estado de 
inactividad. Esto cambiará de forma efectiva la torre en uso.

Duración de la purga forzada, seg.

El parámetro “Purge Duration Time, Sec.” (Duración de la purga forzada, seg) sirve para establecer el tiempo que 
permanecerá abierta la válvula de escape durante el ciclo de purga de 4 minutos. Una reducción de este tiempo 
permitirá que el compresor recupere más fácilmente la demanda, pero disminuirá la eficacia de cada purga. Amico 
Source recomienda establecer este valor en 200 segundos. Si desea modificar este ajuste, póngase en contacto con el 
soporte técnico de Amico Source.

Panel de control
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Pantalla Extra

Se puede acceder a la pantalla Extra desde la barra de navegación superior izquierda haciendo clic en el icono de “tres 
puntos”. Aquí el usuario puede acceder a las siguientes pantallas:

Pantalla de inicio de sesión

El usuario puede iniciar y cerrar sesión seleccionando la contraseña correspondiente.

 
Pantalla de manuales de servicio
Desde aquí, el usuario puede consultar los manuales de funcionamiento, las listas de comprobación de 
mantenimiento preventivo, el diagrama de tuberías del sistema y el diagrama del panel eléctrico, tal y como se 
muestra en la imagen siguiente.

NOTA: Es necesario insertar la memoria USB con los archivos correctos para acceder a los archivos mencionados 
anteriormente.

Panel de control
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Pantalla de configuración de red
En esta pantalla, el usuario puede configurar la red tal y como se indica en la imagen siguiente.

La instalación puede proporcionar la dirección IP, la máscara de subred y la puerta de enlace para acceder a Internet, y 
estos datos pueden ingresarse aquí.

La instalación puede acceder al monitoreo VNC o al monitoreo web si se ha configurado una dirección IP válida y el 
usuario puede acceder a la HMI a través de la red.

Control y monitoreo remoto por VNC

Esta función permite al usuario controlar el estado del sistema a través de cualquier navegador de Internet si está 
conectado a la red de la instalación mediante wifi o LAN.

•	 Para controlar el sistema de forma remota, el usuario debe ingresar la dirección IP en la barra de direcciones de su 
software VNC, por ejemplo, Real VNC o TightVNC para Windows, iOS o Android.

•	 Una vez ingresada, se le solicitará una contraseña, que será la misma que la del sistema: 2023AD.

Panel de control
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El usuario puede desactivar el control de la HMI a través de la red seleccionando la opción “VNC Control Lock” 
(Bloqueo de control VNC) y activándola. El monitoreo web se puede activar o desactivar seleccionando la opción 
correspondiente en esta pantalla.

Monitoreo web

Se puede acceder al monitoreo web abriendo un navegador web en la computadora del usuario e ingresando la 
dirección IP del sistema tal y como se ha configurado anteriormente, seguida de “/RemoteMon/”, como se indica a 
continuación.

Esta función permite al usuario monitorear el estado del sistema a través de cualquier navegador de Internet si está 
conectado a la red de la instalación mediante wifi o LAN.

•	 Para monitorear el sistema de forma remota, el usuario debe introducir en la barra de direcciones de su 
navegador de Internet la dirección IP del sistema con la configuración que se indica en la sección 3.9, seguida de /
RemoteMon/, tal y como se muestra a continuación.

•	 Una vez ingresada, se le solicitará una contraseña, que será la misma que la del sistema: 2023AD.

Mediante la función de monitoreo remoto se puede monitorear la siguiente información, que corresponde a datos en 
tiempo real del sistema.

•	 Estado del sistema: OK / Fallo del sistema o Fallido.

•	 Presión del sistema / Punto de rocío / Niveles de monóxido de carbono.

•	 Estado de la bomba: n/a / Apagada / En marcha /Reserva 1/2/X, según la disponibilidad de las bombas físicas.

NOTA: Si el sistema está configurado para contar con solo dos bombas físicas, estas se actualizarán con los datos en 
tiempo real mencionados anteriormente, y las demás bombas se actualizarán con el estado “n/a”, ya que no están 
físicamente presentes.
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Pantalla de configuración de correo electrónico
El usuario puede configurar el monitoreo por correo electrónico tal y como se muestra en la imagen siguiente y puede 
probar el funcionamiento del correo electrónico, siempre que la HMI esté conectada a Internet, asignando la dirección 
IP correcta en la configuración de red.

Pantalla de tendencias
En esta pantalla, el usuario puede consultar los parámetros en tiempo real y visualizar su evolución en el gráfico, 
como se muestra a continuación. Puede consultar las tendencias archivadas anteriormente desde un dispositivo USB 
haciendo clic en el botón “Trend history” (Historial de tendencias), situado en la parte inferior de la pantalla.

•	 El usuario puede supervisar la presión, el vacío, el punto de rocío y el monóxido de carbono accediendo a la 
pantalla “Trends” (Tendencias).

•	 Esta función de tendencias se puede activar mediante el botón “ON”, situado en la parte superior derecha 
de la barra lateral. El intervalo y los ejes X e Y se pueden configurar seleccionando el botón “SET UP TREND” 
(CONFIGURAR TENDENCIAS) en la barra lateral situada a la derecha de la pantalla.

•	 El usuario puede desplazarse hacia la izquierda y hacia la derecha por la tendencia pulsando el botón 
correspondiente en la barra lateral derecha.

•	 El usuario también tiene la opción de filtrar la tendencia por fecha y hora, además de poder archivar la tendencia en 
la unidad USB conectada.
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Además, los registros de funcionamiento de la HMI se pueden almacenar y utilizar con fines de diagnóstico y 
mantenimiento de registros seleccionando el botón de registros de funcionamiento situado en la parte inferior de la 
pantalla.

Volver a la pantalla de inicio
Desde cualquier subpantalla, puede pulsar el botón “Home” (Inicio) situado en la parte superior izquierda de la 
pantalla.
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La espiral (scroll) utiliza un diseño patentado de envoltura neoinvoluta con un 
sello laberíntico y un sello de punta de resina que ofrecen un nivel superior 
de rendimiento y de confiabilidad. El material de la espiral es aluminio con 
tratamiento superficial Alumite™, lo cual también contribuye a prolongar 
la vida útil de la espiral. El compresor de aire de espiral orbital sin aceite de 
Hitachi cuenta con una tecnología avanzada de compresores de espiral y se 
ha desarrollado como una unidad completamente sin aceite. El compresor 
de espiral de Hitachi ofrece un bloque de aire equilibrado dinámicamente 
que garantiza un funcionamiento sin vibraciones. El diseño orbital permite 
un ciclo de trabajo continuo del 100 %. La unidad de espiral de Hitachi no 
requiere separación de aceite, filtración de aceite ni válvulas de entrada. 

Ciclo de compresión
El compresor de aire de espiral orbital sin aceite de Hitachi se basa en el 
principio de compresión por espiral. Un compresor de espiral está formado 
por elementos espirales y es accionado por correa mediante un motor situado 
en el otro lado o dentro del bastidor (ver los dos modelos que se indican a la 
derecha).

Un conjunto de espirales, el elemento básico de compresión de un compresor 
de este tipo, está formado por dos volutas idénticas que constituyen las 
partes derecha e izquierda. Uno de estos componentes está desplazado 
o desfasado 180° con respecto al otro, de modo que las espirales puedan 
engranarse. Se forman cavidades de gas en forma de media luna, delimitadas 
por las volutas y la placa base de ambas espirales. A medida que la espiral 
móvil gira alrededor de la espiral fija, las cavidades formadas por las espirales 
engranadas siguen la trayectoria en espiral hacia el centro y disminuyen de 
tamaño. Se impide que la espiral móvil gire durante este proceso, de modo 
que se mantenga la relación de fase de 180° entre las espirales. La entrada 
del compresor se encuentra en el borde exterior de las espirales. El gas 
comprimido se descarga a través de la salida situada en el centro de la espiral 
móvil, y el gas de la espiral fija se descarga a través de la salida situada en el 
centro de la espiral fija, por lo que no se necesitan válvulas.

Correas en V
Para obtener información sobre el mantenimiento, el dimensionamiento, el tensado y la sustitución de las correas, 
consulte la sección de mantenimiento en “Compresor de aire”.

Ajustes de presión del compresor
Por motivos de mantenimiento u otros requerimientos, los 
compresores pueden funcionar en la posición “manual”. En esta 
condición, el compresor en posición “manual” se pondrá en 
marcha cuando se mantenga pulsado el interruptor y seguirá 
funcionando hasta que se suelte el interruptor. Estas condiciones 
de presión deben programarse en el panel de control y ajustarse 
en los presostatos. Estos valores de presión deben ajustarse para 
garantizar el funcionamiento seguro de los compresores y evitar 
daños en el depósito de aire.

Compresor de aire de espiral 

Ajustes de fábrica  
de los presostatos  

del sistema

Arranque 
(cierre)

Parada 
(apertura)

Principal (PS-1) 80 psig 100 psig 

Secundario 1 (PS-2) 75 psig 95 psig 

Secundario 2 (PS-3): 
solo Tpx y Qpx 70 psig 90 psig 

Secundario 3 (PS-4): 
solo Qpx 65 psig 85 psig 

Compresor de espiral: Base recta

Compresor de espiral: Bastidor en A
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Secador desecante sin calor

El secador desecante sin calor del sistema incluye de serie:

•	 Una válvula de drenaje electrónica en el filtro de entrada

•	 Un posfiltro de partículas integrado de 3 micrones (dentro de la rejilla difusora 
o la placa compactadora) para proteger los equipos situados aguas abajo de las 
partículas finas del desecante

Diseño
El aire entra en un filtro coalescente de aceite (opcional) que elimina el arrastre de 
aceite procedente del compresor presente en la corriente de aire. Luego pasa a un 
prefiltro coalescente donde los sólidos y los condensados (mezcla de aceite y agua) se 
filtran a través de un elemento de 0,01 μ. Posteriormente, el secador regenerativo sin 
calor adsorbe la humedad de la corriente de aire comprimido hasta alcanzar un punto 
de rocío a presión (PDP) de -40 °F (-40 °C) en condiciones de entrada estándar: 100 °F 
(37,8 °C), 100 % de saturación, 100 psig.

El posfiltro integrado elimina las partículas finas de desecante antes de que puedan 
desplazarse aguas abajo. El posfiltro instalado después del secador elimina además las 
partículas finas de desecante que se transportan con un elemento de 1 μ. Para eliminar 
aún más los contaminantes del aire, este pasa a través de un filtro de carbón activo 
opcional y de un filtro estéril de grado médico opcional.

Cada sistema contiene dos secadores, conforme a la norma NFPA 99. Durante el 
funcionamiento normal, un secador estará encendido y el otro estará desactivado y en modo de espera. Para obtener 
instrucciones sobre cómo cambiar el secador activo, consulte la sección de mantenimiento de este manual.

Contenido
Cada secador consta de:

•	 Dos torres de aluminio rellenas de desecante

•	 Dos bloques de aluminio con sellos de aire y válvulas 
de retención

•	 Dos válvulas piloto solenoides

Principios de funcionamiento
El aire húmedo ingresa a los filtros y pasa desde el bloque superior al bloque inferior a través de tubos de transferencia 
de aire. Posteriormente, el aire se dirige hacia la válvula selectora de entrada y se desvía hacia la torre n.º 1. El aire 
comprimido que pasa por la torre n.º 1 se seca hasta alcanzar una PDP de -40 °F (-40 °C) y sale a través del filtro de 
salida.

Una pequeña parte (12 %) del aire comprimido se expande hasta alcanzar una presión cercana a la atmosférica al 
pasar por el orificio de purga. La expansión de este gas, ya seco, hasta una presión cercana a la atmosférica aumenta la 
capacidad del aire purgado para eliminar el vapor de agua previamente adsorbido del lecho desecante parcialmente 
saturado de la torre n.º 2.

El aire se expulsa a través de la válvula de purga bidireccional abierta.

PRECAUCIÓN: Al final de la presurización, la torre de regeneración se despresurizará y emitirá un ruido fuerte.

•	 Posfiltros integrados

•	 Un manómetro

•	 Dos silenciadores

•	 Drenaje automático electrónico
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El sistema Amico cuenta con un sensor de punto de rocío que muestra la lectura del punto de rocío. La lectura está 
integrada en el panel y todos los ajustes vienen preconfigurados. Si va a cambiar su sensor de punto de rocío por otro 
modelo, póngase en contacto con el soporte técnico de Amico Source Corporation para obtener ayuda.

El sensor de punto de rocío original se suministra dentro del panel de control para evitar daños durante el transporte. 
Consulte las instrucciones de instalación para instalar el sensor de punto de rocío.

El cable del sensor debe conectarse al panel de control mediante dos cables terminados, tal y como se indica en 
la siguiente tabla. Las terminaciones del conector del sensor se presentan a modo de referencia (se suministra 
precableado).

Función Alimentación (+24 V CC) 4-20 mA

Cable rojo Cable blanco

Conector del sensor (precableado) Pin 3 Pin 1

Sensor de punto de rocío

SENSOR SELLO BLOQUE DE SENSORES

Las unidades están expresadas en mm

Especificaciones técnicas

Par de apriete del sensor Mínimo 22,5 ft-lb (30,5 Nm)

Rango de calibración Punto de rocío de -148 °F a +68 °F (-100 °C a +20 °C)

Salida Fuente de corriente de 4-20 mA en todo el rango de punto de rocío

Precisión del punto de rocío ±3,6 °F (±2,0 °C)

Entorno de funcionamiento -40 °F a + 140 °F (-40 °C a +60 °C)

Humedad de funcionamiento 0-100 % HR

Presión de funcionamiento 45 MPa (450 barg/6500 psig) máx.

Caudal De 2,1 a 10,6 SCFH (de 1 a 5 litros/minuto) montado en un bloque de muestreo 
estándar; de 0 a 32,8 pies/segundo (de 0 a 10 metros/segundo) en inserción directa

Material de la carcasa Acero inoxidable

Peso: 0,33 lb (0,15 kg)
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Receptores de aire y vacío verticales
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A
LT

U
R

A

45°
 TÍP.

 Ø17,00 - Ø33,00 
CÍRCULO DE PERNOS

A
LT

U
R

A

45°
 TÍP.

 Ø17,00 - Ø33,00 
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A
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 Ø17,00 - Ø33,00 
CÍRCULO DE PERNOS

A
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U
R

A

Modelo
Capacidad

(galones 
estadounidenses)

Dimensiones (pulgadas) Peso  
aprox,A B C D E F G

TV-200-080G-PT-MG 80 69,002 59,125 16,125 20,000 2" NPT 2" NPT 1/2" NPT 175 lb

TV-200-120G-PT-MG 120 75,032 61,000 20,000 24,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 294 lb

TV-200-200G-PT-MG 200 79,855 66,485 21,225 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 460 lb

TV-200-240G-PT-MG 240 91,971 79,000 20,000 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 578 lb

TV-200-400G-PT-MG 400 101,321 N/A N/A 36,000 3" NPT 2" NPT 2" NPT 860 lb

Modelo
Capacidad

(galones 
estadounidenses)

Dimensiones (pulgadas) Peso  
aprox,A B C D E F G

TV-200-080G-PT-MG 80 69,002 59,125 16,125 20,000 3/4" NPT 2" NPT 1/2" NPT 175 lb

TV-200-120G-PT-MG 120 75,032 61,000 20,000 24,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 294 lb

TV-200-200G-PT-MG 200 79,855 66,485 21,225 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 460 lb

TV-200-240G-PT-MG 240 91,971 79,000 20,000 30,000 2" NPT 2" NPT 2" NPT 578 lb

TV-200-400G-PT-MG 400 101,321 N/A N/A 36,000 3" NPT 2" NPT 2" NPT 860 lb
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Mantenimiento

Compresor de aire 

ADVERTENCIA: ANTES DE INICIAR CUALQUIER PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO, DESCONECTE TODA LA 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL EQUIPO.

Libere toda la presión del equipo antes de retirar, aflojar o realizar el mantenimiento de cualquier cubierta, protección, 
accesorio, conexión u otra clase de dispositivos.

Nunca realice tareas de mantenimiento mientras la unidad esté en funcionamiento.

Datos técnicos

Gases y rango de detección Monóxido de carbono hasta 300 ppm

Principio de detección Electroquímico

Suministro de gas Incluido

Tiempo de respuesta T90 < 30 segundos

Señal de salida 4–20 mA lineal

Alimentación de tensión 10–30 V CC

Cable del sensor Cable blindado de 2 conductores, calibre 18 AWG

Humedad relativa 15–95 % HR, sin condensación

Transmisor de CO

El transmisor de CO utiliza un sensor electroquímico para convertir la concentración de gas en una señal eléctrica 
lineal de 4–20 mA y la transmite por cable a un controlador. Se trata de un transmisor de dos hilos, alimentado por 
bucle y fácil de conectar.
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Inspección de la bomba para un uso a 120 psi

Componente Instrucciones de 
inspección

Frecuencia de mantenimiento e inspección
Observaciones

Diaria Cada 500 horas 
o 2 meses

Cada 10 000 horas  
o 4 años

Cada 20 000 horas  
o 8 años

Cabezal de espiral 
completo

Inspeccionar para detectar 
exceso de ruido o de 

vibraciones
Inspeccionar

Ventilador Sirocco Limpiar la suciedad de estos 
componentes Inspeccionar Sustituir

Rodamiento de 
espiral

Engrasar o sustituir el 
rodamiento Sustituir Sustituir

Sello de punta y 
sello frontal Sustituir los sellos Sustituir Sustituir

Rodamientos Inspeccionar los 
rodamientos Sustituir Sustituir

Sustituir los 
rodamientos si 

presentan algún daño

Cabezal de espiral Sustituir el cabezal de 
espiral Sustituir

 
Inspección de la bomba para un uso a 145 psi

Componente Instrucciones de 
inspección

Frecuencia de mantenimiento e inspección
Observaciones

Diaria Cada 500 horas  
o 2 meses

Cada 5 000 horas  
o 2 años

Cada 10 000 horas  
o 4 años

Cabezal de espiral 
completo

Inspeccionar para detectar 
exceso de ruido o de 

vibraciones
Inspeccionar

Ventilador Sirocco Limpiar la suciedad de estos 
componentes Inspeccionar Sustituir

Rodamiento de 
espiral

Engrasar o sustituir el 
rodamiento Inspeccionar Sustituir

Sello de punta y 
sello frontal Sustituir los sellos Sustituir Sustituir

Rodamientos Inspeccionar los 
rodamientos Inspeccionar Sustituir

Sustituir los 
rodamientos si 

presentan algún daño

Cabezal de espiral Sustituir el cabezal de 
espiral Sustituir

Los intervalos de mantenimiento y revisión indicados corresponden a un funcionamiento normal. El período de 
inspección puede variar ligeramente en función de las condiciones de funcionamiento, como las altas temperaturas o 
la humedad. Si las condiciones de funcionamiento son severas o insatisfactorias, reduzca los intervalos de inspección.

Realice el mantenimiento y las inspecciones en función del total de horas de funcionamiento o el tiempo calendario 
que se recomienda en el programa de mantenimiento, lo que ocurra primero.

Se recomienda solicitar al distribuidor local el mantenimiento y la inspección de todos los elementos incluidos en las 
áreas sombreadas en azul de las tablas anteriores.

NOTA: La sustitución de los sellos de punta del compresor debe realizarla un técnico de servicio autorizado de Amico 
Source Corporation. Póngase en contacto con nuestro departamento de Atención al Cliente al 1.877.462.6426 antes 
de alcanzar las 10 000 horas de funcionamiento para programar este mantenimiento. Tenga a mano el número de 
trabajo de su sistema de compresor.

Mantenimiento 
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Correas en V
En esta unidad se utilizan correas en V de tipo estrecho. Consulte la tabla que se presenta a continuación para conocer 
el tamaño correcto.

 
Comprobación de la tensión: tamaño y tensión de la correa (para correas nuevas)

Caballos de 
fuerza (HP)

Presión de 
funcionamiento

Número de pieza  
de la correa

Tensado
Cantidad de 

correasDeflexión 
(pulgadas) Fuerza (lb)

2 50-55 psi BELT-SCRO-3-60 0,25 5 1

3 50-55 psi BELT-SCRO-3-60 0,25 6 1

3 100 psi+ 0,25 6 1

5 50-55 psi BELT-3VX450 0,25 5 2

7,5 50-55 psi BELT-7.5HP-S-M 0,25 6 2

7,5 100 psi+ BELT-15HP-47.5-S-V 0,25 6 2

10 50-55 psi BELT-10HP-S-M 0,25 6 2

15 50-55 psi BELT-V-XZ1270 
BELT-MET-XPZ123 7 0,25 5 4

15 100 psi+ 0,25 5 4

20 50-55 psi BELT-MET-XPZ1237 0,25 6 4
 
*Las piezas que figuran en la tabla se incluyen solo a título informativo. Compruebe el número de pieza de la correa con Amico 
Source Corporation para asegurarse de que se trate de la correa correcta.

ADVERTENCIA: ANTES DE INICIAR CUALQUIER PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO, 
DESCONECTE TODA LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA DEL EQUIPO.

Libere toda la presión del equipo antes de retirar, aflojar o realizar el mantenimiento de cualquier 
cubierta, protección, accesorio, conexión u otra clase de dispositivos.

Nunca realice tareas de mantenimiento mientras la unidad esté en funcionamiento.

Compruebe la tensión de la correa mensualmente. Desconecte la alimentación eléctrica principal y 
retire la protección de la correa.

Como se muestra en la ilustración de la derecha, aplique una deflexión a cada correa en V en el 
centro del tramo de transmisión con un dinamómetro de resorte o un medidor de tensión, con la 
fuerza de tensión que se indica en la tabla anterior. Posteriormente, compruebe que las deflexiones 
promedio con la fuerza de tensión adecuada coincidan aproximadamente con los valores que 
figuran en la tabla anterior.

De ser necesario, ajuste las correas en V hasta que las deflexiones promedio se encuentren dentro de los valores 
indicados en la tabla anterior.

Mantenimiento 
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Mantenimiento 

Para tensar las correas en V:

1.	 Retire la protección de la correa.

2.	 Afloje los dos pernos de bloqueo que fijan la base del motor.

3.	 Gire la varilla de ajuste de tensión de la correa situada en la base del motor y gire el motor hacia abajo hasta 
obtener la tensión y la alineación adecuadas. Para comprobar que la alineación sea correcta, coloque una regla 
recta sobre las caras de las dos poleas. La alineación es correcta cuando todos los huecos entre la regla recta y las 
poleas se reducen al mínimo y son inferiores a 1/8” (3,18 mm).

4.	 Vuelva a verificar la tensión de la correa y compruebe que sea similar a los valores indicados en la tabla anterior 
titulada “Comprobación de la tensión: tamaño y tensión de la correa” de la página 27.

5.	 Vuelva a colocar la protección de la correa antes de poner en marcha la máquina.

PRECAUCIÓN: SI EL COMPRESOR FUNCIONA CON CORREAS EN V SUELTAS O CON UNA ALINEACIÓN 
INCORRECTA DE LAS POLEAS, SE REDUCE LA VIDA ÚTIL DE LAS CORREAS EN V. EL EXCESO DE TENSIÓN PUEDE 
PROVOCAR LA ROTURA DEL EJE O REDUCIR LA VIDA ÚTIL DE LOS RODAMIENTOS. PROCURE MANTENER LA 
TENSIÓN Y LA ALINEACIÓN ADECUADAS DE LAS CORREAS EN V.

 
Sustitución de las correas en V
Las correas en V deben sustituirse cada 8000 horas en condiciones normales de funcionamiento. Si se detecta algún 
daño, deben sustituirse de inmediato. Para cambiar las correas en V, póngase en contacto con el distribuidor de Amico 
más cercano o siga los procedimientos que se detallan a continuación:

Sustitución de las correas

1.	 Retire las correas viejas:

•	 Retire la protección de la correa.

•	 Afloje los pernos de bloqueo que fijan la base del motor.

•	 Gire la varilla de ajuste de la tensión de la correa situada en la base del motor y gire el motor hacia arriba.

•	 Retire la(s) correa(s) vieja(s).

2.	 Revisión y limpieza: 

•	 Revise y limpie todas las ranuras de las poleas tanto del motor como del compresor.

•	 Compruebe el apriete de los pernos en los bujes de las poleas.
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Mantenimiento 

3.	 Instalación de las correas nuevas:

•	 Confirme el tipo de correa y su longitud.

•	 Coloque la(s) correa(s) en las ranuras de ambas poleas.

•	 Gire la varilla de ajuste de tensión de la correa situada en la base del motor y gire el motor hacia abajo hasta 
obtener la tensión y la alineación adecuadas. Para comprobar que la alineación sea correcta, coloque una regla 
recta sobre las caras de las dos poleas. La alineación es correcta cuando todos los huecos entre la regla recta y 
las poleas se reducen al mínimo y son inferiores a 1/8” (3,18 mm).

•	 Vuelva a verificar la tensión de la correa y compruebe que sea similar a los valores indicados en la tabla anterior 
titulada “Comprobación de la tensión: tamaño y tensión de la correa” de la página 27.

•	 Vuelva a colocar las protecciones de la correa antes de poner en marcha la máquina. 
 

ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE DESCONECTAR EL INTERRUPTOR PRINCIPAL CUANDO AJUSTE LA CORREA EN V.

PRECAUCIÓN: SI LA CORREA EN V SE TENSIONA DEMASIADO, SE REDUCE LA VIDA ÚTIL DE LOS RODAMIENTOS.

PRECAUCIÓN: SI LA CORREA EN V SE ENSUCIA CON ACEITE, POLVO, ETC., SU VIDA ÚTIL SE VERÁ REDUCIDA. 
EVITE CUALQUIER CONTACTO CON ACEITE, POLVO, ETC.
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Secador desecante sin calor

Elementos de 
revisión Procedimientos

Frecuencia
Observaciones

Semanal Cada 500 horas  
o 1 mes

Cada 3000 horas  
o 1 año

Ciclo de purga Comprobar que el secador realice un 
ciclo de purga cada 4 minutos Inspeccionar

Purga Colocar la mano debajo del secador y 
comprobar si sale aire de ambas torres Inspeccionar

Filtro
Revisar la contrapresión en el 

manómetro y sustituir el elemento, de 
ser necesario

Inspeccionar Sustituir

Rotación del 
secador Cambiar la unidad del secador Inspeccionar

Consultar las 
instrucciones que 

figuran a continuación

Mantenimiento 
anual del secador Realizar mantenimiento anual Sustituir

Consultar las 
instrucciones que 

figuran a continuación

Sensor de punto de 
rocío Realizar calibración Sustituir

Consultar las 
instrucciones que 

figuran a continuación

Transmisor  
de CO Realizar calibración Sustituir

Consultar las 
instrucciones que 

figuran a continuación

 
Cambio de secadores
Los secadores deben alternarse cada 500 horas o una vez al mes. De ese modo, los secadores se desgastan de manera 
uniforme y se prolonga la vida útil de este conjunto de secadores.

Para facilitar la comprensión de estas instrucciones: el secador que se encuentre actualmente en funcionamiento se 
denominará “secador activo”, y el que esté fuera de servicio se denominará “secador en espera”.

PRECAUCIÓN: SI NO SE SIGUEN LAS INSTRUCCIONES QUE FIGURAN A CONTINUACIÓN, SE PODRÍA PRODUCIR 
LA PÉRDIDA DEL SUMINISTRO DE AIRE MEDICINAL.

1.	 Abra lentamente la válvula de bola de entrada del secador de reserva para presurizarlo. La válvula de bola de 
entrada debe abrirse lentamente para no dañar las perlas desecantes del interior del secador desecante. Espere 
hasta que la línea esté completamente presurizada.

2.	 En la pantalla del panel de control, en la sección “Dryer Control” (Control del secador), seleccione “Dryer Override” 
(Anulación del secador) para configurarlo en modo “On” (Activado). Espere a que el secador en espera complete 
unos cuantos ciclos de purga (aproximadamente entre 16 y 20 minutos).

3.	 Abra la válvula de bola de descarga del secador en espera y deje que el punto de rocío se estabilice. Si el punto de 
rocío supera el punto de alarma, cierre la válvula de bola de descarga del secador en espera. Deje que el secador 
en espera complete unos cuantos ciclos de purga antes de volver a intentar este paso. Si el punto de rocío sigue 
siendo elevado tras un par de intentos, consulte la sección de solución de problemas del Manual de operación y 
mantenimiento o póngase en contacto con el equipo de soporte técnico de Amico Source.

4.	 Una vez que el punto de rocío se haya estabilizado, cierre la válvula de bola de descarga y, a continuación, la 
válvula de bola de entrada del secador activo.

Mantenimiento 
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5.	 En la pantalla del panel de control, seleccione “Dryer Switch” (Cambio de secador) para seleccionar el secador en 
espera y seleccione la opción “Dryer Override” (Anulación del secador) para ponerlo en modo “Off” (Desactivado). 
Si en este momento el punto de rocío supera el punto de alarma, vuelva a cambiar al secador activo y póngase en 
contacto con el equipo de Soporte Técnico de Amico Source.

Mantenimiento anual del secador
Amico Source Corporation recomienda sustituir anualmente las siguientes piezas como medida de mantenimiento 
preventivo:

•	 Todos los sellos y juntas tóricas

•	 Rejilla difusora

•	 Válvula de escape

•	 Posfiltro interno

•	 Todos los elementos filtrantes

•	 Desecante

Póngase en contacto con el departamento de Ingeniería de Amico Source Corporation para conocer las piezas 
necesarias e indique en su llamada el número de trabajo del sistema.

 
Cambio del desecante
Dryspell Plus 10, 20, 30

•	 Ponga el secador en derivación.

•	 Desconecte el secador de las tuberías de aire.

•	 Afloje la varilla de unión y retírela.

•	 Retire el adsorbente usado y rellene con alúmina activada y tamices moleculares.

•	 Asegúrese de que las juntas tóricas o las juntas estén en su sitio.

•	 Instale y atornille la varilla de unión.

Dryspell Plus 45, 60

•	 Ponga el secador en derivación.

•	 Desconecte el secador de las tuberías de aire.

•	 Afloje el tornillo Allen M8 y retire el bloque superior y la placa compactadora superior.

•	 Retire la bolsa de desecante saturada tirando del asa de la bolsa hacia arriba y sustitúyala por una bolsa de 
desecante nueva. Si no hay bolsa de desecante, simplemente incline el secador para retirar el desecante usado y 
sustitúyalo por una bolsa de desecante nueva.

•	 Asegúrese de que las juntas tóricas o las juntas estén en su sitio.

•	 Instale la placa compactadora superior, seguida del bloque superior, y luego atornille el perno Allen M8.

Mantenimiento 
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Dryspell Plus 100, 200, 300

•	 Ponga el secador en derivación.

•	 Desconecte el secador de las tuberías de aire.

•	 Afloje el tornillo Allen M8 y retire el bloque superior y la placa compactadora superior.

•	 Retire la bolsa de desecante saturada tirando del asa de la bolsa hacia arriba y sustitúyala por una bolsa de 
desecante nueva. Para la sustitución, coloque una bolsa de alúmina activada n.º 3 y una bolsa de tamices 
moleculares n.º 1 en cada torre. Si no hay bolsa de desecante, simplemente incline el secador para retirar el 
desecante usado y sustitúyalo por una bolsa de desecante nueva.

•	 Asegúrese de que las juntas tóricas o las juntas estén en su sitio.

•	 Instale la placa compactadora superior, seguida del bloque superior, y luego atornille el perno Allen M8.

 
Dryspell Plus 125, 250, 375

•	 Ponga el secador en derivación.

•	 Desconecte el secador de las tuberías de aire.

•	 Afloje el tornillo Allen M8 y retire el bloque superior y la placa compactadora superior.

•	 Retire la bolsa de desecante saturada tirando del asa de la bolsa hacia arriba y sustitúyala por una bolsa de 
desecante nueva. Para la sustitución, coloque una bolsa de alúmina activada n.º 3 y una bolsa de alúmina activada 
y tamices moleculares n.º 1, así como una bolsa de tamices moleculares n.º 1 (AD1424) en cada torre. Si no hay 
bolsa de desecante, simplemente incline el secador para retirar el desecante usado y sustitúyalo por una bolsa de 
desecante nueva.

•	 Asegúrese de que las juntas tóricas o las juntas estén en su sitio.

•	 Instale la placa compactadora superior, seguida del bloque superior, y luego atornille el perno Allen M8.

Calibración del sensor de punto de rocío
Amico Source Corporation recomienda sustituir o calibrar el sensor de punto de rocío una vez al año debido a la deriva 
del sensor con el paso del tiempo. Para la calibración, póngase en contacto con el Servicio Técnico de Amico Source 
Corporation.

Mantenimiento 
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Calibración del transmisor de CO
Materiales necesarios:

•	 Voltímetro capaz de leer 40 mV y 200 mV

•	 Gas de cero

•	 Gas de 20 ppm

•	 Regulador de caudal

•	 Conector de tubería (incluido en el kit)

 
Instrucciones:

1.	 Abra el transmisor de CO.

2.	 Sustituya el sensor si es necesario.

3.	 Conecte el gas de cero a la tubería del transmisor y deje que fluya a 0,5 l/min durante dos minutos o hasta que la 
lectura se estabilice.

4.	 Conecte las dos sondas del voltímetro a los dos terminales de prueba.

5.	 Ajuste el potenciómetro de cero a 40 mV con un pequeño destornillador plano.

6.	 Desconecte el gas de cero, conecte el gas de 20 ppm y deje que fluya a 0,5 l/min durante dos minutos o hasta que 
la lectura se estabilice.

7.	 Ajuste el potenciómetro de escala a 50,6 mV con un pequeño destornillador plano.

8.	 Vuelva a conectar el aire de alimentación al sensor.

 
Consulte el diagrama de la página 33.

Mantenimiento 
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Solución de problemas del panel de control

Para comenzar a solucionar los problemas del sistema, pulse el botón de estado del sistema que indica “SYSTEM 
FAULTED!” (FALLA DEL SISTEMA).

Aparecerá una pantalla como la que se muestra a continuación:
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Solución de problemas del panel de control

Problema Posibles causas Solución

Falla del sensor de presión •	 Cable suelto •	 Revisar el cableado entre el sensor y el terminal del panel

Aparece el mensaje “ERROR” en 
lugar de la lectura de presión

•	 El sensor de presión presenta 
defectos

•	 Sustituir el sensor de presión

Bomba secundaria en 
funcionamiento

•	 Se ha activado la última bomba 
disponible

•	 Es posible que una de las bombas 
esté fuera de servicio

•	 Confirmar que todas las bombas funcionen en modo 
automático

•	 Una vez que al menos una de las bombas se haya 
apagado automáticamente en el sistema, pulsar el botón 
de reinicio de alarma

•	 Investigar la demanda de la instalación

Falla del transformador primario
•	 Falla del transformador

•	 Fusible fundido
•	 Ponerse en contacto con un técnico certificado

Falla del sensor de DP •	 Cable suelto •	 Revisar el cableado entre el sensor y el terminal del panel

Aparece el mensaje “ERROR” en 
lugar de la lectura del punto de 
rocío

•	 Sensor con defectos •	 Sustituir el sensor de punto de rocío

Falla del sensor de DP •	 Cable suelto •	 Revisar el cableado entre el sensor y el terminal del panel

Aparece el mensaje “ERROR” en 
lugar de la lectura de CO •	 Sensor con defectos

•	 Comprobar la conexión al transmisor de CO y sustituirlo 
si es necesario

***.* •	 Sensor con defectos •	 Requiere calibración o sustitución

Punto de rocío alto •	 Punto de rocío alto •	 Revisar el cableado entre el sensor y el terminal del panel

Alarma de nivel alto de CO

•	 Solo en sistemas de aire

•	 Nivel alto de CO

•	 Interferencias de RF

•	 Verificar la entrada del sistema de aire en busca de 
posibles fuentes de CO

•	 Llamar a soporte técnico de Amico Source Corporation 
para ajustar la configuración de la lectura de CO

•	 Pulsar “Alarm Reset” (Restablecimiento de alarma) una 
vez que el nivel de CO descienda por debajo del valor de 
alarma establecido.

Alarma por falla de cambio de torre 
(solo en sistemas canadienses)

•	 Solo en sistemas de aire CSA

•	 Cable suelto

•	 La torre de secado no ha cambiado 
durante el ciclo de purga

•	 Consultar la guía de resolución de problemas del secador 
para determinar la causa

•	 Verificar si hay cables sueltos en el panel de control

•	 Pulsar “Alarm Reset” (Restablecimiento de alarma) una 
vez resuelta la situación para borrar la alarma

Nivel de agua alto en el receptor 
(solo en sistemas de Quebec)

•	 Solo en sistemas de aire CSA en 
Quebec

•	 Nivel de agua alto en el depósito 
receptor

•	 Revisar si hay agua en el depósito receptor

•	 Vaciar el depósito según sea necesario

•	 Sustituya el sensor si es necesario
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Problema Posibles causas Solución

No arranca

Desconexión de la alimentación principal Conectar la alimentación principal

Falla de corriente
Cambiar la fase de la fuente de alimentación en la 
entrada de corriente

El compresor se apaga de forma inesperada

Alarma de temperatura alta Restablecer la alimentación

Presión de descarga baja Sustituir el fusible

El compresor realiza ciclos con demasiada 
frecuencia Sustituir el fusible

El compresor no se apaga Reiniciar y comprobar si hay sobrecarga en el sistema

Desgaste excesivo de la correa Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar el 
interruptor y comprobar si existe sobrecalentamiento

Interruptor de vacío abierto Ajustar o sustituir el interruptor

Conexión suelta o defectuosa Revisar y ajustar todas las conexiones de los cables

Falla de corriente
Fusible principal fundido Sustituir el fusible

Fusible fundido en el circuito de control Sustituir el fusible

El compresor se apaga de 
forma inesperada

Disparo por sobrecarga en el arrancador Reiniciar y comprobar si hay sobrecarga en el sistema

El presostato está mal ajustado Ajustar o sustituir

Se ha activado el presostato de alto vacío de 
entrada

Revisar si el filtro de entrada está sucio u obstruido o si 
hay una restricción en la tubería de entrada

Interruptor de temperatura alta activado Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar el 
interruptor y comprobar si existe sobrecalentamiento

Alarma de temperatura alta Interruptor de temperatura alta activado Esperar a que la unidad se enfríe, reiniciar el 
interruptor y comprobar si existe sobrecalentamiento

Presión de descarga baja

Fugas en las tuberías del sistema Reparar las fugas

Manómetro defectuoso Sustituir el manómetro

Presostato abierto Ajustar o sustituir

Falta de alimentación al solenoide o solenoide 
atascado en posición abierta Comprobar las conexiones eléctricas

Las correas patinan Ajustar la tensión

Obstrucción en el filtro de admisión Limpiar o sustituir

El compresor realiza ciclos con 
demasiada frecuencia

Sistema subdimensionado Ponerse en contacto con Amico Source Corporation

Ajuste de presión incorrecto Ajustar el presostato

Presostato con fallas Sustituir el interruptor

Fugas en las tuberías del sistema Reparar las fugas

Revisar si la válvula o la línea hacia el depósito 
tienen fugas o están obstruidas Sustituir si es necesario

Ambos secadores en funcionamiento Cerrar la válvula de uno de los secadores

Agua en el receptor de aire Drenar el depósito de aire

El compresor no se apaga El presostato está mal ajustado o presenta fallas Ajustar o sustituir

Desgaste excesivo de la correa
Tensión de la correa Ajustar la tensión

Alineación de la correa Realinear las poleas del compresor y del motor

Solución de problemas relacionados con el compresor 
de espiral
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Solución de problemas relacionados con el secador 
desecante sin calor

Problema Posibles causas Solución

La pantalla de control indica un cambio de 
torre, pero la torre no cambia

•	 Cable suelto

•	 Válvula solenoide atascada

•	 Revisar la conexión de la bobina en 
el conector DIN y en el conector de 
terminales del panel

•	 Revisar la válvula solenoide

No hay purga

•	 Válvula solenoide atascada

•	 Válvula de escape obstruida

•	 Silenciador obstruido

•	 Revisar la válvula solenoide

•	 Revisar la válvula de escape

•	 Limpiar el silenciador

Purga continua en la torre 1 •	 La válvula selectora no se cierra

•	 Revisar el aire de piloto de la válvula de 
escape

•	 Revisar si el pistón de la válvula de escape 
está atascado

Elevada pérdida por purga •	 La válvula selectora no se cierra

•	 Comprobar el cierre de la válvula 
selectora de salida

•	 Verificar si hay obstrucción en el 
silenciador

Elevada caída de presión en el secador •	 El prefiltro puede estar obstruido •	 Revisar y sustituir los elementos filtrantes

Solución de problemas relacionados con el compresor 
de espiral

Problema Posibles causas Solución

Ruido anormal
Tornillos de fijación sueltos Ajustar los pernos

Tensión de la correa Ajustar la tensión

Sobrecalentamiento del motor

Baja tensión Comprobar que la tensión de alimentación sea la 
adecuada

Correa en V demasiado tensa Ajustar la tensión de la correa

Motor con fallas Ponerse en contacto con Amico Source Corporation

El compresor se calienta en 
exceso

Ajuste de presión incorrecto Ajustar el presostato

Válvula de retención con fallas Ponerse en contacto con Amico Source Corporation

Revisar si la válvula o la línea hacia el depósito 
tienen fugas o están obstruidas Sustituir si es necesario

Obstrucción en el filtro de admisión Limpiar o sustituir
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Amico Source Corporation garantiza que los equipos que fabrica estén libres de defectos en materiales o mano de obra 
cuando son instalados y operados de acuerdo con las instrucciones. Los periodos de garantía comienzan al momento de 
envío o arranque, cualquiera de los periodos que finalice primero.

Periodos de Garantía Estándar
De Envío De Arranque

Sistemas de Aire Médico 30 meses 24 meses

Sistemas Secadores de Aire Desecante 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Paletas Lubricadas 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Paletas sin Pérdidas de Aceite 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Anillo Líquido 30 meses 24 meses

Sistemas de Vacío de Garra (Estándar y 02 Asegurado) 30 meses 24 meses

Condiciones de los Periodos de Garantía Estándar – Sistemas Completos
30 meses a partir de la fecha de envío o 24 meses desde la fecha de arranque, lo que ocurra primero, sobre el reemplazo de 
piezas defectuosas, Labor; los costos de envío y transporte están cubiertos por 18 meses desde la fecha de envío o por 12 
meses desde la fecha de arranque, lo que ocurra primero.

Condiciones de los Periodos de Garantía Estándar – Ordenes de Piezas
12 meses desde la fecha de envío sobre el reemplazo de piezas defectuosas solamente.

Esta garantía cubre todas las partes necesarias que se definen en las Condiciones de Periodos de Garantía Estándar, requeridos 
para la corrección de los defectos ya sea por cualquier o toda reparación, reemplazo o crédito, cuya elección será hecha por 
Amico Source Corporation a su discreción, y las cuales son el único recurso del comprador por incumplimiento de garantía.

La garantía requiere que el propietario se asegure que el equipo:

• Haya sido instalado de acuerdo con los manuales de instalación y mantenimiento suministrados con el producto

• Sea arrancado y puesto en servicio por un representante autorizado de Amico Source Corporation, lo cual incluye la 
completar y el enviar a Amico Source Corporation los Formularios de Arranque y Registro de Garantía; descargables de 
la siguiente ubicación: http://www.Amico.com/warranties

• Sea certificado cumpliendo con todos los estándares locales, por una agencia debidamente calificada y certificada.

• Sea mantenido en estricto cumplimiento de las Instrucciones de Operación y Manteamiento suministradas con el 
producto. 

Política de Garantía – Sistemas de Vacío y Aire Medicinal 
(Equipo de Origen)

En vigueur le 1er janvier 2021

Amico Source Corporation | 85 Fulton Way, Richmond Hill, ON L4B 2N4, Canada
600 Prime Place, Hauppauge, NY 11788, USA

Teléfono: 905.764.0800 | Fax: 905.764.0862
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Política de garantía – Sistemas de vacío y aire medicinal 
(equipo de origen)
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Los reclamos de garantía serán honrados sólo después que las piezas sean evaluadas por Amico Source Corporation cuando 
el examen revele a satisfacción de Amico Source Corporation que el equipo no ha sido dañado durante el envío o instalado 
en forma inapropiada, operado fuera de cualquier parámetro publicado (incluyendo pero sin limitarse a temperatura, presión 
o ventilación), sea mantenido de manera inapropiada o inadecuada, modificado de cualquier manera en campo, reparado 
inapropiadamente, o aplicado o utilizado en cualquier modo de manera inapropiada.

Todos los reclamos en contra de esta garantía requieren de pronta notificación, de cualquier defecto aparente dentro, 
del periodo de garantía. El incumplimiento de notificar inmediatamente a Amico Source Corporation el defecto aparente 
invalidará todas las garantías.

Amico Source Corporation no es responsable por la demora, daño o defecto causado durante el envío, casos fortuitos, 
incendio, guerra, dificultades laborales, acción del gobierno u otras causas más allá del control razonable de Amico Source 
Corporation. Si existe un retraso del material por cualquier motivo, la única solución para el comprador es cancelar la orden 
de compra.

Esta garantía es otorgada en lugar de todas las garantías, expresas o implícita, incluyendo garantías implícitas de 
idoneidad para un propósito particular y comerciabilidad. En ningún evento Amico Source Corporation será responsable 
por daños que excedan el valor del producto defectuoso, tampoco será responsable por cualquier daño indirecto, 
especial o resultante, pérdida de lucro cesante de cualquier tipo, o por pérdida de uso de los productos, aún si Amico 
Source Corporation está consiente o deba estar consciente de la posibilidad de lo mismo.

En vigueur le 1er janvier 2021

Amico Source Corporation | 85 Fulton Way, Richmond Hill, ON L4B 2N4, Canada
600 Prime Place, Hauppauge, NY 11788, USA

Teléfono: 905.764.0800 | Fax: 905.764.0862AS-WARRANTY-ES  01.26.2022
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Política de Garantía – Sistemas de Vacío y Aire Medicinal 
(Equipo de Origen)

Política de garantía – Sistemas de vacío y aire medicinal 
(equipo de origen)

Amico Source Corporation
85 Fulton Way 
Richmond Hill, Ontario 
L4B 2N4

Teléfono: (877) 462-6426 
Fax: (866) 440-4986 
Para repuestos: as-parts@amico.com

Piezas de repuesto
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Número de modelo: 					      
Número de serie: 					      
Fecha de instalación:					   

Fecha del 
servicio

Horas

Carga

Temperatura 
ambiente

Filtro de 
entrada

Correas y 
tensión de las 
correas

Filtros del 
secador

Desecante y 
válvulas

Sensor de CO

Sensor de DP

Varios

Servicio 
realizado por

Registro de mantenimiento
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Notas
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